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JOIHI'BICTUYHE MAHIITYJIOBAHHSA Y TIPOLUECI IPUMWPEHHSA CTOPIH

PO3KpHTO TOHATTA <«IHTBICTHYHE MAaHINYJIIOBAHHS», IMPOAHANI30BaHO HOTO OCOOJMBOCTI Ta IPEACTABICHO
TUTIOBHH 1HCTPYMEHTApii 3aCTOCYBaHHS JIIHTBICTUYHOTO BIUIMBY B MEXaX TEKCTy. MOBJICHHEBHH BIUIMB IPUTAMaHHHU I
HE JIMIIE ITOJITHYHOMY YH PEKIAMHOMY AUCKYPCY, ale i XyI0XKHbOMY, 32 YMOBH SKIIO y MUCEMEHHUKA YU HOTO repost €
Harepes CBiZIOMO YK HECBIZIOMO BHM3HaueHa IIijib. Meaialis sk crocid po3B’si3aHHS KOHQIIKTY Kpi3b MPU3MY BUBUCHHS
0CcOONIMBOCTEH JTIHTBICTUYHOTO MAaHIMYJIIOBaHHS mependayae BMIHHS MeiaTopoM (IIOCEpEHMKOM) JEeKOAYBaTH
JIHTBICTUYHI ¥ eKCTPAJIHIBICTUYHI 3acO0M KOMYHIKallil, 3alpOIOHOBAaHI ONO3WI[IMHUMH CTOPOHAMM 33
MATBEPKEHHS CBO€ET MPaBOTH. B Xym0KHIN JiTepaTypi BaxJIMBE Miclle MOCIIA€ COLiaNbHUM KOH(IIKT, SKUH PO3KPUBAE
IUTIOpai3M JIyMOK 1 MHEepeKOHaHb, BOJHOYAC 3MYIIYIOYM YHWTa4a BCTYNHTH Yy BHYTPIIIHIA JUCKYCIHHMH [iajor.
HeoOxigHicTh MOBIEHHEBOTO BIUIMBY TYT KOPETIOETHCS 3 MOTPEOOI0 PO3KPHUTTS BCIX BHYTPINIHIX «IIiJBaJHH» YATAYA,
THM CaMHM MPOIIOHYIOYH HapaTopy 3aiHATH POJIb MOCEPEIHNKA Y 1iaio3i 3 co00¥o.

KarouoBi cooBa: JHTBICTUYHE MaHIMyNMIOBaHHA, (QOPMH MOBIICHHEBOI B3a€MOJil, KOMYHIKaTHBHA
KOMIETECHTHICTh, KOHTEKCTyaJIbHE YTOUHEHHSI, PUTOPHUYHE BHCJIOBIIOBAHHS.

ITocTanoBKa HayKoBOI MP0GJieMH Ta ii 3HaAYeHHA. MOBHUI acTeKT Y POJBOBHX B3aEMOJIISIX JBOX
gy OuTbIe OCi0 cTae nmetam momyJsapHimmM. [IpHuuHOI0 IOTO € 1 TOIMyJspHu3allis HeBepOaTbHUX
YUHHUKIB KOMYHIKaIlii, SKi BiZOMBAIOTHCS Y MOBI, 1 TICHXOJOTIYHHIA ACHEKT IOCIHIHKCHHS MPEIMETHOI
TUTOIIMHMA PO3MOBH Yepe3 BIAJIO MiiOpaHi MOBHI TEXHIKH.

TToHATTS «MaHIMyJSILIs» y KOpesALli 3 MOBJICHHEBUMH aclEeKTaMHU TPAKTY€ThCs 371€0LIBIIOTO K
HEraTWBHE SBUINE, 10 3aByaJbOBAHO CIIOHYKa€ A0 Hamepea mnpopaxoBaHoi nii. OmHak 0COOIMBICTIO
OyIb-sIKOTO TIPOLIECY CHUIKYBaHHA € HaMaraHHid KOXKHOTO 3 YYAacHHMKIB KOMYHIKalii MOIITUTHCA,
NIEPEeKOHATH Y MPHUXOBATH Kych 1HPopMariro. [Iponec Mexianii, o peanizyeTbes yepe3 KOMyHIKAIIiio
TPHOX CTOPIH — MOCEPEIHMKA (MeiaTopa) Ta JBOX MOBIIIB-OMOHEHTIB, — 3IHCHIOETHCS Yepe3 B3aEMHUI
MOBJICHHEBUH BILIHB.

Mera i 3aBIaHHA CTATTi — PO3KPUTH OCOOJMBOCTI MOBJICHHEBOI MaHIMYJIAIIT Y TIpoIieci Meiariii
Ta TEPEeroBOpiB, IO 3YMOBJCHO HASBHICTIO JBOPIBHEBHX 3B’S3KiB MOBJICHHEBOTO BIUTUBY MiX
y4aCHHKaMH JHCKYCil.

AHani3 pociaipxeHb i3 mi€i mpoOJemu. J[o acnexkTiB MOBJICHHEBOI MaHIMyJALii 3BEpPTAIHUCh 1
NPEJCTaBHUKM JIIHIBICTUYHUX IIKUI, 30kpema chepu momituuHoi miHrBictuku (C. banesuy,
H. I'poncekuit) Ta niHrBicTHYHOI HaykoBoi mkoiu (B. Anpecss, B. 3upko, 0. Macnos), 1 npeacTaBHUKH
couionoriunoi (E. Aponcon, I'. Ilakkapn), nomituunoi (I'. Kapa-Myp3a, A. Llynanie) ta ncuxoioriusoi
(P. BpayH, P. I'yxin, I'. Jlebon, C. MockoBHui) ramy3eii.

Bukiag ocHOBHOrO MaTeplaJIy il OOIpPYHTYBaHHS OTPHMMAHUX pe3yJILTaTlB AOCJIiKeHH.
OCOONUBICTIO JIHTBICTHYHOI MAHIIMyJSAIIl € Te, 0 BOHA MOEIHYE 3aCTOCYBAHHS i KOMYHlKaTI/IBHI/IX
CTpaTeriii y mpoleci MOBJECHHS Ta KOpPIYCy HeBepOalbHHX 3aco0iB KOMYyHiKalii, i BepOaizoBaHe
3aKpITUICHHSI APATIHIBICTHYHUX YMHHHKIB Y TEKCTAaX XyI0KHBOTO i IMyOIIIIMCTUYHOTO CTHIIIB. 30KpeMa,
M. INapacynpka CTBEpKY€, 110 MOBJICHHEBA MaHIMyJIALIs — BUJ MOBJICHHEBOTO BIUIHMBY, CIIPSIMOBaHUIA
Ha BIIPOBA/KEHHS B MOJIE€Tb CBITOCIIPUMHSTTA aJapecara HOBUX 3HaHb, JTyMOK, €MOLIH, 1 MOAU(IKALIO
BXKE HAsBHUX, IIUIIXOM 3aCTOCYBAaHHS BIANOBIIHUX J0 HMParMaTHYHOI METH aApecaHTa KOMYHIKaTMBHUX
cTparteriii i TakTuk [9, 158].

[leBHa piy, MmO HANHCIPHUATIMBIIION NAPUHOIO 3aCTOCYBAaHHS MOBJICHHEBUX MAHIMyIALINd €
peKJIaMHi TEKCTH Ta HMOJITUYHI IPOMOBH. | pekiamHa, 1 mosiTHYHa KOMYHIKanii MoB’s3aH1 3 My O YHICTIO,
HECTaOUIPHUM 1 HEOJHOPIIHUM XapakTepoM ayauTopii. Lli YMHHMKM 3yMOBIIOIOTH BHUKOPHCTAHHS
yHIBepCaJbHUX MOBJICHHEBUX CTpATeTiH 13 3ay4eHHAM IIggada YM cilyxada HIMPOKO] IiTbOBOT ay JUTOPii
yepe3 MNPUHOMH  «HAQy3aralbHEHHS», «HABEJCHHS MNPHUKIALy», «PO3LIMPEHHS», «aTpHOYIii»,
«HAKJICIOBaHHS  fAPIHKIB», «BJAJle y3araJbHEHHA», «IEPCHECEHHS», «CBIAUCHHA», «Tpa B
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MIPOCTOHAPOJHICTY, «IIATACOBKA KapT», «poOH, SK YCI», «CIPOUICHHA», «aKCIOMAaTHUYHICTHY,
«BIZIBOMTIKAaHHs yBarm» [5, 2].

OxpemMO BUAUIAIOTH METOAM JIHTBICTUYHOTO MAaHIIYJIIOBAaHHS CBIJOMICTIO, XapakTepHi s
MOJITUYHOTO JIUCKYPCY, 30KpeMa 3acTOCYBaHHS MOBHUX CHMBOJIIB €MOIIIHO-BOJILOBOTO HABiIOBAaHHS,
JUI SIKUX TIPUTaMaHHI JIO3yHTOBICTh, 0€30C000BI JIHTBICTHYHI 00OPOTH Ta MaJIO3MICTOBHI CJIOBHHUKOBI
KOHCTPYKIIii: CHMBOJIM NMEpEeKOHaHHs (1HTEJIeKTyallbHO-apIyMEHTOBAaHHH BIUIMB); 0araropa3oBi MOBTOPH
abo «meron I'ebOenmbcay (SIK CUMBOJI MOBHOTO THCKY 3aJUIsl HaB’sS3yBaHHS CIIiB-MapKepiB); CTBOPEHHS
MOJIH-CUMBOJIIB 1 MicTH(DiKallisl peaTbHOCTI; HaB A3yBaHHS SPJIMKIB-CUMBOJIB («3ai3Ha JeIi», «ra3zoBa
NpUHIECay»); TOABIMHE 3amepedeHHs SIK CHMBOJ HEMpaBiH, HEBICBHEHOCTI ab0 HEKOMICTEHTHOCTI;
MOBHHMX CHMBOJIB arpecii sk (opMHU MOJITUYHOTO HACWUIS (CIIOBa 3 SCKPAaBO BUPAKEHUM HETaTHBHUM
3a0apBJICHHSM, 1110 MO3HAYAIOTH Y MPSIMOMY YH NIEPEHOCHOMY 3HaUY€HH1 aHTHCOIiaNbHI peyi) [§8, 190].

VYHiBepcalbHOIO MAaHIMYJIATUBHOK TEXHOJIOTI€0, SIKa HIMPOKO W aKTUBHO BHUKOPHCTOBYETHCS B
MacoBHUX 1H(pOpPMAIIHUX TMpolecax, € TEeXHoJoris (opMmyBaHHS W mowUpeHHS 00pasiB, CyTh SKOT
nojisirae 'y (opMyBaHHI ¥ TOUIMPEHHI 3a3[aJieTiib «CKOHCTpYHOBaHHX» 00pa3iB KOHKPETHUX OcCiO,
OpraHizariii, iei.

Po3yminHS e(peKTMBHMX TPUHOMIB MOBJICHHEBOTO MAaHIMYJIIOBAaHHS — BaXJIHMBE Yy IMpoIeCi
MEPETOBOPIB, OCKUIBKU YYaCHHKU KOHQIIKTY 3 METOI 3aIYYHTHCS IITPHUMKOI 1 TEPEKOHATH CBOTO
CHiBPO3MOBHHUKA HEPIIKO BIAIOTHCS O 3aCTOCYBAaHHS TEXHIK, XapaKTEPHUX IS MOJITHYHOTO TUCKYPCY.

MaHinyaoBaHHS SK CYKYITHICTh JIIHTBICTHYHHMX 1 HEJIIHIBICTUYHUX CHOCOOIB YIUIMBY HA JTYMKY 1
MOBEIHKY JIF0JIell MOKJIMBE 32 YMOBH, KOJU MaHIIyJIATOpP CBIZIOMO YH MiJCBIIOMO JIOCATa€ CBOET METH.
Ile#t BruMB MOKe MaTH Pi3HI LIJIi: KOPUTYBaTH yCTajJeHy AYMKY, ()OpMyBaTu HOBE 3HAHHs, YSIBJIECHHS,
CTaBJICHHS, 00pa3 4Oroch Y KOroCh y CBIZJOMOCTI CIIBPO3MOBHMKA UM CIIOHYKaTH A0 aii [8, 189].

Po3srnsiatoun siBUIllE MOBJIEHHEBOI'O MAaHINMYJISITUBHOIO BIUIMBY B Ipoleci Memialii, MoXeMo
BUOKPEMHUTH JeKinbka (GopM MoBieHHeBOI B3aemonii. JI. CopokiHa 3a3Hayae, 110 XapakTep BIUIUBY
BU3HAYAETHCS HOTO METOI0, CTPYKTYpPHO-(YHKLIOHATHHUMHU OCOOJMBOCTSMH MOBHOI peIpe3eHTallii,
cnenudikoro 00’€KkTa, Ha SIKUH BiH HarpaBieHui [9, 159].

VY mporueci meperoBopiB CTOPOHM HAaMararOThCSl MEPEKOHATH OJUH OIHOTO Yy CBOil MpaBoOTI,
BUKOPHCTOBYIOUYHM €(EKTHBHI CTpaTerii apryMeHTanii cBoei mo3wiii. ¥ koMY pasi pojib MeiiaTopa €
HOMIHAJIBHOI, OCKUIBKH BiJTIOBIAHO /10 3aB/aHb, MOKJIAJCHUX HAa HHOTO, MOCEPEIHHK JIUILE J0TOMAarae
CTOPOHAM HAJIArOJWTH 37I0POBE CHUIKYBaHHA W 3HAWTH NpaBWIbHE PIIICHHS. BaxiauBuM acnekTom y
IpoIieci 3aCTOCYBAaHHS MOBJIEHHEBOT MaHIMyJIALI{ B AISUTBHOCTI MeZiaTopa € JeKOAyBaHHS BepOaIbHUX 1
HeBepOaTbHUX CUTHAJIB CTOPIH y NMPOIECI MOBJIEHHS, 110 BiIOMBAIOTh €MOIIHHY CTOPOHY BHUCIIOBJIEHOTO,
CUTHAJII3yI0YM THMM CaMUM IO BIANOBIAHICTb, NPABAMBICTh YU BIIKPUTICTH CTOPOHU /10 KOMIIPOMICY.
Kpim TOro, nepen nocepeTHHUKOM CTOITh IHIIE 3aBJAHHS — 3a JOMOMOIOI0 MOBJIEHHEBUX KOHCTPYKIIIH,
30KpeMa uepe3 BUKOPUCTAHHS TEXHIK AaKTHBHOTO CIyXaHHS a00 > MOCIYrOBYIOUUCH JIEKCHYHHM
IHBEHTapeM, CJIEMEHTaMH SKOT'O € CHHOHIMis, eBpeMi3MUu W aucdemi3Mu, 3MiHA acOIiaTHBHOTO TOJIS,
KOAM(IKOBAHOTO Yy CJIOBHMKAX CTaHJAPTHHUX acoliamiid 1 NMCUXOJIIHIBICTHYHUX IOCIHIKCHHIX (CIIOBO-
CTHMYJl 1 CIOBa-acolliatu), CHpPOLIEHHS (TPUIOM MOBHOTO BIUIMBY Ha CBIJIOMICTh, IO CTaHOBHTH
BepOaNbHy MPUMITUBI3AIIIO), TPUHOM 3aMOBUYYBAHHS, CTICU(iUHE BXKUBAHHS BIACHHUX iMEH [7], cpusiTi
HAJIarO/KEHHIO BIIKPUTOTO J1aJIoTy MK CHIBPO3MOBHUKAMH y TUCKYCII.

MoBneHHEBUM BIUIUB MOXE 3/1MCHIOBaTHCh 1 Yy BIIKpPHUTIH, 1 y mnpuxoBaHid ¢Qopmi, a
YHIBEpCaIbHOIO 0COOMMBICTIO Is1 000X (OpPM € KOMyHIKaTHBHAa KOMIIETEHTHICTH, SIKa MICTUTH y €001
BIITBOPEHHS TPHOX CTPYKTYPHHUX KOMIIOHEHTIB: IpO¢eciiiHO-MOBHOTO, MpodeciiiHO-MOBIEHHEBOTO,
nparMatuyHoro.  [IparmMaTW4HICTE  MOSICHIOETBCSI ~ MOTPEOOI0  BCTAHOBIIOBATH  KOHTAaKTH  3i
CHIBPO3MOBHUKOM, JOJIaTH TCHUXOJIOT1YHI Oap’e€pu, MIATPUMYBATH TOH MeJIaTUBHOI Oecinu. 3a Takoi
YMOBH MOBJIEHHSI M€JllaTopa MOBUHHO PEajli30ByBaTHCh Y MOKJIMBICTh HEMIOMITHO IiJIBECTH CTOPOHH 0
e(eKTUBHUX LUISIX1B PO3B’A3aHHs KOH(DIIKTHOT cUTYyallii.

I. JIeBuuk Haroyiomrye Ha BaXKIIUBOCTI OBOJIOAIHHSI MOCEPEIHHMKOM HABUYKAMHU MPOTHO3YBaHHS
KOMYHIKATUBHOI BIiJIMIOBITHOCTI MOBHHX 3ac00iB (TOOTO TaKWX, IO CIPUYMHSIOTH TEBHI eMOILil y
CIIBPO3MOBHHMKA 1 BIUIMBAIOTh HA HOTO TMOJAJbIIy ITOBEIIHKY), BHKOPHCTaHHI MOBHHX 3aco0iB
BIJITIOBIZTHO JI0 CTBOPEHOI CHUTyalii Ta CTPyKTYpYBaHHI TeKCTy Oeciu 31 CTOpOHAMM KOHQIIKTY 3TiIHO
MEBHOTO (DYHKIIIOHAIIBHOTO CTHIIIO 1 )KaHPOBOI ()OPMU MOBIIEHHEBOT MOBEAIHKU. OCKIJIBKH MOBJICHHEBUI
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BIUIMB Ha CBIJOMICTb MOXE€ 3IHCHIOBATUCH 1 y BIAKPHTIH, 1 y npuxoBaHiii ¢opmi [3], OCHOBHUM
IHCTPYMEHTOM, SIKHM IOCIYTOBYETHCS IMOCEPEIHHK Yy IMpoLeci Meniamii, € BIAKPUTUN BIUIUB uepe3
PUTOPHUYHI BUCJIOBJIIOBAHHS B CTOPOHY YYaCHUKIB TUCKYCii [6, 131].

MeTa pUTOPUYHUX BHCIIOBIIOBaHb — NPUBEPHYTH YBary, CIHOHYKaTH /0 PO3AYMIB, a TaKOXK
OCMHUCJTUTH TI€BHI siBHUIA. TaKuii MPUIIOM XapaKTEePHUH 1 IJIs XYJ0KHBOT JIITEpaTypH, B SIKid TUCbMEHHHUK
NpeJICTaBIIsIE HapaTopa K HEHTpallbHy CTOPOHY, 3aBIaHHS KO — Yepe3 pUTOPUYHI 3alUTAaHHS 3aJTyYUTH
yuTaya 10 TONIYKYy BJIACHUX ONTHMAJbHUX BIANOBIAEH 3 ypaxyBaHHAM KyJNbTYpHHX UM I1HIIUX
BIIMIHHOCTEH TICBHOI emoxu. 30KpeMa, aMepuKaHCchka mucbMeHHUI b. Kiarcomsep y pomani «bioOmis
SITOBUTOTO JIICY» HEPIAKO MOCIYTOBYETHCS TAKUM MPHUIOMOM, IPUBEPTAIOUN THUM CAMUM YBary 4uMTaya Ji0
BIIMIHHOCTEH a(ppUKAHCHKHX 1 aMEpPUKAHCBKUX KYJBTYp, IO JieXKaTb B OCHOBI MIDKKYJIbTYPHOTO
KOHGIKTY KiHIS XX cTOMTTS:

“Why did the Lord give us seeds?”

“How can I ever walk free in the world, after the clap of those hands in the marketplace that were
plainly trying to send me away?”

“But if you think about it, how would he or anyone here ever know it’s a lady’s sweater? How do [
even know? Because of the styling, though it’s nothing you could plainly describe. So is it even a lady’s
sweater, here in the Congo?”

“And what could we give them? We hadn’t given a single thought to them wanting earthly goods, in
our planning ahead...” (B. Kingsolver).

Yacro, 337151 CTBOPEHHSI aTMOC(epH BIIKPUTOI TUCKYCii, MeliaTop poOUTh MOCHUIIAHHS HA TIEBHOTO
aBTOpa, UTYBAHHS, 31CTaBIEHHS MOTJISNIB, X MPEACTABICHHS B MEXaX BIAMOBIIHOI €MOXH YW IIKOJIH.
Oco6auBy pouib BiAIrpa€e Npyu LbOMY NPUIOM NMOMIILEHHS IEBHUX (parMeHTIB y JIanku abo Xk rnepenadi ix
MOBOI0 opurinany [1, 17].

b. KinrconBep BUKOPUCTOBY€ TaKy TAaKTHUKY, 3aCTOCOBYIOYM IOCHJIaHHS Ha O10/iHHI LIUTYBaHHS!
“...In the case of Jeremiah 48:18, the end is Jeremiah 50:31, Lo! I am against you, O Insolence! saith the
oracle of the Lord, the God of hosts,; For your day has come, your time of reckoning...”;

“...the 23rd Psalm, the 121st Psalm, the [00th and 137th andl6th and 66th Psalms, the 21st
chapter of Revelation, Genesis one, Luke 22, First Corinthians, and finally John 3:16: For God so loved
the world, that he gave his only begotten Son, that whosoever believeth in him should not perish but have
everlasting life ” (B. Kingsolver).

Kpim Toro, xapakrepHUMH puCaMi PUTOPUYHUX BUCIIOBIIOBAHb y MEKaX MOBJICHHEBOTO BIUIHBY,
JIOCIII/PKEHOTO 3 TO3UIi CHIBBIAHOIIEHHS pPaliOHAIbHOI W €MOIIMHO-Cy0’€KTUBHOI CTOPIH Y MOBHO-
KOMYHIKATHUBHOMY TIPOIECi BIUIMBY OXHOTrO cCy0’ekta Ha iHmuit [4,277], € HasBHICTH €JEMCHTIB
nepcyasuBHOCTI Ta cyrectii. [lepcya3uBHICTD, 3 OMHOTO OOKY, BU3HAYAIOTh K 00’ €KTHBHY OIIIHKY MOBIIS
1010 TOCTOBIPHOCTI YM HEOCTOBIPHOCTI moBigomieHHs [11, 172], oqHak OiIbIniCTh HAYKOBIIIB, 30KpeMa
E. [llenecTiok, po3risgae MepCYasHWBHICTh SIK TMiJKATErOpil0 apryMEHTATUBHOCTI, sKa mependayae
BUKOPUCTAHHS JOAATKOBUX PUTOPUYHUX MPHUUOMIB 3a1Jisi NepekoHaHHs, a B. UepHsBcka — SK yIUIHB
aBTOpa YCHOTO YM MHCHMOBOTO TOBIJOMJICHHSI Ha CBOTO ajpecara 3 METOI0 CIIOHYKaHHS 10 31HCHEHHS
a0o He 3paiiicHenHs neBHux Aii [10, 24]. CyrecTiro BU3HAYAIOTh SIK PI3HOBH] MAHIMyJISTHBHOTO BIUIUBY
Ha MIiJACBIAOMICTb, €MOIIii Ta MOYYTTS JIIOJMHH, SKI ONOCEPEIKOBAHO 3a0e3NeuyloTh YIUIUB Ha PO3yM,
BOJIIO, MOBEIHKY. [lonpu 1e, cyrecTUBHMI BIUIMB, HA BiAMIHY BiJ IEpCYa3MBHOTO, OUIBII TITMOOKHH i
CHIBBIIHOCHUH 3 O10ICHXOJOTIYHMM CTHMYJIOM, TOJi SIK MOBJICHHEBE MAHIMYJIIOBaHHS HE NPHUTHIUYy€E
pamioHaNbHEe MUCJICHHS, a TUIBKH CIIPSIMOBYE HOTO B IOTPiOHE LTS MaHIIysaTopa pycio [2, 24].

Baprto 3BepHyTH yBary ¥ Ha CrmocoOW Memiamii rocTpux KyTiB AWCKycii Ha muchMmi. MoBHI
MaHIMmyJIALii, IKi aBTOP K MOCEPETHIUK BUKOPUCTOBYE y TBOPAX 3aJUIsl MOM SIKIICHHS! KATETOPUYHOCTI UM
arpecUBHOCTI CTOPIH, MOXKYTh BUPa)KaTUCh Yepe3 KOHTEKCTyallbHE YTOYHEHHS Y (OpMi 3BOPOTIB «Tak,
SAK», TPUHOMY mnepeGOpMyTOBaHHS (HANPUKIAA, «SIK-TO KaXyTh»), KOMEHTaps, TIyMadyeHHs,
aIbTEPHATUBHOT JYMKH, YTOUHIOIOUHMX OOCTaBUH y AYXKaxX, OKpIM TOrO, 3BEPTAIOTHCA 10 PO3KPUTTS
€TUMOJIOTIYHOTO TOSCHEHHS 3HAYE€HHS TOr0 YW TOro MOHATTA. BrnacHe, aBTop 3Mmillye yBary 3
orepyBaHHA KOH(QUIIKTY Ha TOHATIHHOMY pIBHI y IUIOIIMHY aHali3y MJOCIHIIPKyBaHOTO THMTaHHSA,
CTBOPIOIOYH TOJIEMiYHE 00TOBOpeHHS npobdyemu [1, 14].
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BucHOBKH Ta mNepCHeKTHBH MOAAJBINIOr0 JOCTiI:KeHHsl. JIIHTBiCTMUHA MAaHIMYJAIiS —
OaraTorpaHHe SBHIIE, OCKUIBKM 3aJ€KHO Big MeTH, o00cTtaBuH, (opMu peamizamii MoOXKe
BUKOPHUCTOBYBAaTHCh Yy pI3HUX THNax Auckypcy. [lpouec memiamii, sik 1 Oyab-ika KOMYHIKaIlis,
pealti3yeThCsl Yyepe3 B3a€MOBIUIMB CIIBPO3MOBHHUKIB OJMH Ha oJHOTrO0. bepyun mo yBaru Toil dakr, 110
MeJiaTop BUCTYIIA€ HE JIMINE MOCEPETHUKOM, alle W TPEThOI0 HEUTPAILHOI CTOPOHOK Y KOH(IIIKTI,
OCTaHHIH € BIAMOBIJATBPHUM 1 3a JE€KOAyBaHHS HABMHCHOTO MAHIIYJIATUBHOTO BIUIUBY OJHOTO
KOMYHIKaHTa Ha I1HIIOTO, 1 3a 3AIMCHEHHS 0€3MOCePeIHBO «3I0POBHUX» MOBIICHHEBUX MaHIMYJISAIIHHIX
TEXHIK, 9acTo y (OpMi PUTOPHUYHUX BHUCIIOBIIOBAaHb, 3 METOI 3QJIYYCHHS CTOPIH JO OOTOBOPECHHS
po0JIeMH Ta TONIYKY NUIAXIB ii po3B’si3anHHs. [loganbini MOCHTIHKEHHS BapTO 30CEPEIUTH Ha BHBYCHHI
0COOJIMBOCTEN JIIHTBICTUYHOTO MAHIMYJIOBAHHA $K TaKTHKW CTpaTerii Hapartopa-MeaiaTopa Ta
KOMYHIKaHTa-MeiaTopa.
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Yopuuii Anacracus. JIMHrBUCTHYeCKOe MAHMIYJIMPOBaHUE B Ipolecce NPUMHPEHUs CTOPOH. PackpbiTo
TIOHSTHE <JIMHTBHCTHYECKOE MaHMITYyJIMPOBAaHNE», NPOAHAIM3UPOBAHO €ro OCOOEHHOCTH, a TaKXe IPEICTaBICH
TUIUYHBIA WHCTPYMEHTAPUH HCIOIb30BAHUS JTUHIBUCTUYECKOTO BO3JAEHCTBUS B paMKaX TEKCTa. SI3bIKOBOE BO3JEHCTBHE
XapaKTEpHO HE TOJIBKO AJS MOIUTHYECKOTO MM PEKIAMHOTO TEKCTA, HO U AJIS XyA0KECTBEHHOTO, €CIH Y MUcATeNs WIN
€ro reposi Ha CO3HATENFHOM HIIM HECO3HATENIILHOM YPOBHE yXe c(OopMHUpOBaHa mesib. Menuanus Kak croco0 pemeHue
KOH()JIMKTa MOCPEACTBOM HM3Y4YEHHs] OCOOCHHOCTEH JIMHIBUCTUYECKOIO MaHUITYJUPOBaHHS IPEIyCMaTPUBAET yMEHHE
MeAUaTOpOM (ITOCPEIHUKOM) JIEKOJUPOBATH JIMHTBUCTHUECKHE U SKCTPATMHIBUCTUYECKHE CPEACTBA KOMMYHHKAIUH,
MIPEUIOKEHHBIE KOHQIMKTYIOIUMH CTOPOHAMM C LENbI0 OTCTOSITH CBOIO HPaBOTy. B XyH0XKECTBEHHOH IMTEpaType
Ba2)KHOE MECTO 3aHMMAET COLHUAIbHBIH KOH(MIMKT, KOTOPBIH PaCKPhIBAET IUIIOPAIU3M MBICIIEH U YOCXKISHUH, TeM caMuM
3aCTaBJIAeT YUTATENS BCTYNIUTh BO BHYTPEHHUI AMCKYCCHOHHBIN auanor. [IoTpeOHOCTE B S3bIKOBOM BO3/AEHCTBHHU 31€Ch
B3aMMOCBSI3aHA C HEOOXOMMOCTBIO PACKPBITUS BCEX BHYTPEHHHUX «YTOJIKOBY YHTATEINsl, TEM CaMbIM IIpeyiarast HapaTopy
CTaTh MOCPEHUKOM B JIMAJIOT€ YUTATEIS C CAMUM COOOH.

KnioueBble cjioBa: JIMHIBHCTHYECKOE MAaHHITYJIHPOBAaHHE, (DOPMBI SI3BIKOBOTO BO3JEHCTBUS, KOMMYHHKATHBHAS
KOMIIETEHTHOCTb, KOHTEKCTYaIbHOE YyTOUHEHNE, PUTOPHUYECKHE BBIPAKEHUSL.

Chornii Anastasiia. Linguistic Manipulation in the Reconciliation of the Parties. The article deals with the
notion “linguistic manipulation”, its peculiarities and common tools for realizing language influence within the text is
depicted. Linguistic influence denotes not only to the political or advertising discourse but also to the fictional discourse
in case when either a writer or his character has defined consciously or unconsciously the aim of his speech. Mediation as
a form of conflict resolution with the view of studying the peculiarities of linguistic manipulation ask the negotiator to
decode the linguistic and extralinguistic means of communication that are proposed by the opposite sides. A social
conflict takes an important role in fiction where the plurality of thoughts is depicted and at the same time a reader is
entitled to lead an inner conflict with himself. The necessity of the language influence is correlated with the necessity of
decoding the important points of reader’s background. As a result a narrator is asked to become a negotiator between the
reader’s opposite views in his inner dialogue.

Key words: linguistic manipulation, forms of linguistic interrelation, communicative competence, contextual
specification, rhetoric expressions.
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